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1.Introduction
The first National Congress of Translators Association of China was held in 1986. Jiang Chunfang (姜椿芳) delivered a report entitled “Rally and Make New Advances on Translation Work”(Tongtong Ran,2021), which symbolized that China has entered the development period of Modern Translation Theory.
During this period,Chinese translation theories are still influenced by some west translation theories,such as early translation studies, polysystem theory,deconstruction,Eugene A. Nida,philological school, linguistic school and so on. And in this period, the translators inherit the tradition of the translation studies and learn from the advanced translation theories at the same time.There is a problem surrounding the translators:Is translation a science or a art? Thus,the necessity of developing translation as an independent subject is more and more intensive.
[bookmark: _GoBack]In 1990,  Liu Miqing’s “Studies on Translation Theory” 《现代翻译理论》symbolized the establishment of modern translation theory system. In 21 century, some native translation theories appeared, such as eco-translatology,translation variation theory and harmony-oriented translation. This text will introduce some details of eco-translatology.
2.Eco-translatology
In recent years, eco-translatology has attracted widespread attention. As Marion Bowers, consultant of the International Society for Eco-translatology studies and president of the International Federation of Translators, pointed out at the first International Conference on Ecological Translation studies, "Eco-translatology, as a new paradigm of translation studies, is developing vigorously and attracting more and more interest from the international academic community."(Jiang Xiaohua, Song Zhiping, Meng Fanjun,2011:34-36). As for this emerging research paradigm,  Professor Hu Gengshen(胡庚申), the founder of eco-translatology, called it is "something that has never existed in the world" and "a systematic overview and discussion of translation from a new perspective that is very different from previous studies"(Hu Gengshen,2011:5-9).
Eco-translatology is a translation theory put forward by Professor Hu Gengshen (胡庚申). It’s based on the theory of Evolution, survival of the fittest in natural selection. Translation is a translator’s adaptation and selection in a translational eco-environment. The translational eco-environment where the translator works and the target text is used  will determine whether the translator survives/develop or is eliminated.
There are three important dimensions of eco-translatology: the linguistic,cultural and communicative.(Wu Junhui,Zou Mujin,2021:17-22.)
Firstly, the linguistic dimension emphasizes that the target text should conform to the language needs of the target language readers, drawing attention to the structure and form of the language. Translators should bear in mind that languages differ in syntactic structure, grammar and discourse. Therefore, it is necessary to adjust the words and grammatical structure of the target language.
Secondly, the cultural dimension focuses on the cultural background displayed by the source language. In the process of translation, there are two ways to deal with it: one is to find the cultural counterparts in the target language; the other is to use annotations to explain the cultural elements so that the target reader can understand them better.
The last one sets forth that the translator should consider the speaker’s intentions as well as the literal meaning so as to translate the source language into the target language correctly. 
3.Conclusion
Since the beginning of the 21st century, the theoretical system of ecological transliteration has gone through ups and downs, and is constantly moving forward in resolving doubts. "As an original theory, ecological transliteration reflects the active exploration of Chinese scholars to construct their own theoretical discourse"(Lan Hongjun,2018).With the continuous development of translation studies, the connotation of ecological translation studies will be further deepened and the ecological paradigm highlighted by ecological translation studies will gain new vitality.
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